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 �حميد آقاجانی

 

 چکيده
ها و گون، گشتگیگوناها و ترکیبات و اطلاعات سبب وفور واژهدر شعر خاقانی به

ها همچنان تا به امروز هاي اشتباه بسیاري رخ داده که برخی از این تصحیفخوانش

ت پنهان مانده است. یکی از همین تصحیفا خاقانی دیوانازنظر شارحان و مصححان 

« روان عنصريم است/ به زر بود خر ماز درم خر   چنانک این عروس»توجه در بیتِ جالب

صورت هرخ داده که نگارنده در این جُستار، پیشنهاد تصحیحِ قیاسیِ مصرع نخست را ب

اي است به واژه« إبن عرس»مطرح کرده است. « چنانک إبن عِرس از درم خر م است»

ت که بنا بر اطلاعاتی که در این مقاله نشان داده شده از حیواناتی اسمعنی راسو و چنان

ي بسیاري شناسی به زبان عربی به دست آمده است، علاقههاي حیوانکه از برخی کتاب

یافته ها لذتی میآوري آنهاي دینار و درهم داشته و از جمعویژه پولبه جواهرات به

 بررسی و تحلیل شده است. دیوان خاقانیاجمال این تصحیف در است. در این تحقیق به

 إبن عرس، تصحیف، خاقانی، این عروس. های کليدی:ژهوا
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 مقدمه. 1

گاه هیچ»ترین اصل است. ، مهم«ضبط دشوارتر برتر است»ي در تصحیح انتقادي قاعده

کاتبی یک ضبط ساده و و مأنوس و نو را به یک ضبط دشوار و پیچیده و نامأنوس و 

(. این قانون 286: 1390مطلق، ی)خالق« کندعکس آن کار میگرداند؛ بلکه بهکهن برنمی

ها و ترکیبات دشوار این سبب تحول زبان فارسی واژهمنطقی در تصحیح متون کهن که به

ها جاي خود را به واژگان و ترکیبات تدریج ازسوي کاتبانِ بعدي دستنویسدست متون، به

ضامین و گاه با درنظرداشتن مساده داده است، بسیار راهگشاست؛ البته همین اصل گه

 تواند کمک شایان کند. ترکیبات همسان و مشابه در سایر آثار، در تصحیح قیاسی نیز می

سبب وجود واژگان و اصطلاحات خاقانی ازجمله آثاري است که بهدیوان هاي دستنویس

اي و خرافی عصر خاقانی بسیار گسترده و نیز بازتاب علوم مختلف و حتی باورهاي افسانه

هاي بزرگ و کوچک فراوان شده است؛ به همین دلیل است در آن، دستخوش گشتگی

ي ححان به اجبار ضبط همههاي عبدالرسولی و سجادي و کزازي، گاه مصکه در تصحیح

هاي ها امروزه مقالهاینبراند. افزونو به تصحیح قیاسی روي آورده ها را رها کردهنسخه

اند قیاسی کوشیده توان مشاهده کرد که نویسندگانِ آنمتعددي در نشریات مختلف می

ي هرا تصحیح کنند که در این مقاله نیز چون ضبط هم خاقانیدیوان هایی از بیت

تواند کمک چندان بکند، بنا به هاي موجود دیوان در تصحیح بیت موردبحث نمینسخه

روش تصحیح قیاسی و همچنین با یافتن مضمون بیت خاقانی در برخی منابع کهن عربی، 

تصحیف موجود در بیتِ مذکور تصحیح شده و تا حدود بسیار زیادي بر انسجام و زیبایی 

 آن افزوده شده است.

 

 ان مسئلهبي. 2

ي عنصري را بر او ترجیح در جواب مردي که سروده»اي مشهور، خاقانی قطعهدیوان در 

چنانک »با ردیف عنصري وجود دارد که در درستی ضبط بیتی از این قطعه «  داده بود

 جاي تردید بسیار وجود دارد:« این عروس...
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 ودــــر نبـر و مفس ــــب و دبیـــادی

 

 ان عنصريــزبانِ یَعرِبـــه سَحبــــن 

 از درم خر م است این عروسچنانک  

 

 ريـــروان عنصود خر مـــه زر بــــب 

 س شاد باشم کنونـال و پـــم مـــده 

 

 ان عنصريــد شادمـــد زر  و شـــست 

 (1249: 2، ج1375)خاقانی،   

ت و فقط هاي دوم و سوم مطابق تصحیح کزازي اسدر تصحیح سجادي نیز ضبط بیت

 بیت نخست چنین آورده شده است:

 ودـر نبـــر و مفس ـــب و دبیـــادی

 

 ان بعرف زبان عنصريـه سحبـــن 

 (927: 1378)همان،  

ها در تصحیح کزازي. )همان، تصحیح علی عبدالرسولی نیز منطبق است با ضبط بیت

1316 :681.) 

است، چندان موردتوجه شارحان قرار نگرفته و  چون این شعر مشهور در قالب قطعه

خاقانی این بیت را شرح نکرده است. دشواري  دیوانهاي کزازي نیز در گزارش دشواري

نهفته است. کدام عروس؟ مرجع صفتِ « این عروس»اصلی در مصرع نخست و در 

یه کردنِ عنصري به عروسی که از نثار درم گردد؟ و آیا تشببه چه بازمی« این»ي اشاره

 خر م است، تعریضی است بزرگ به وي؟

 

 بحث و بررسی. 3

قوي صورت اصیل و درست احتمالتر اشاره شد، به نظر نگارنده بهگونه که پیشهمان

 صورت زیر بوده است.بیت موردبحث  به

 از دِرمَ خر م استإبن عرِس چنانک 

 

خر م  بود  ــه زر   عنصــــريروان ب

ه جانوري بر ي شبیه ب»دهخدا در تعریف إبن عرس چنین آمده است: ي لغتنامهدر  

ها خانهه تر و درازتر از آن، موي دمُش افشان و در مصر بموش، سر و پاهاي آن بزرگ
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موي بر  ،جا به عرسه معروف است. و گویند چون طعامی زهرگین بیندالفت گیرد و بدان

 إبن عرس(. ذیل : 1377، و همکاران دهخدا)« ود برآورد راساندام راست کند و فریا

 ي خاقانی شده است:ي إبن عرس در بیتی، سوگندنامهذکر است که واژهقابل

 ها کند چو نجومبه إبن صبح که سرپنجه

 

 ها کند چو کلابکه دم لابه إبن عرسبه  

 (55: 1378)خاقانی،  

تصحیف شده است « این عروس»به « انصاري»و « لندن»هاي إبن عرس در نسخه

( که همین نکته نیز تأیید دیگري بر درستی ضبط پیشنهادي در این 16ي : حاشیه)همان

 نوشتار است.

رسد. ي خاقانی اندک توضیحی ضروري به نظر میدر باب بیت پیشین در سوگندنامه

بن صبح )گرگ( کند، إلابه میبا توجه به انسجام منطقی مصراع دوم که راسو چون سگ دم

شواهد غالباً مرتبط « سرپنجه»ذیل  دهخدا يلغتنامهکند! در نیز چون نجوم ]؟[ سرپنجه می

در مصراع نخست خوانشی خطاست از نام « نجوم»قوي احتمالبا شیر و شاهین است. به

)دهخدا و همکاران، « حتوم: شیر، اسد»تر از گرگ، براي نمونه: یک حیوان محتملاً قوي

نمور: »تواند محتمل باشد؛ براي نمونه: هاي دیگري نیز میحطوم(. البته ضبطذیل : 1377

 )همان: نمور( که در بیتی از مسعود سعد به کلاب عطف شده است:« جمع نمر. پلنگ

 روـــن کلاب و نمــان مـــمیهمان          احــوف و رمــن سیــان مــمیزبان

 (429: 1391، مسعودسعد)

خر م بودنِ إبن »وجوهاي نگارنده در باب بیت موردبحث باید افزود، بر اساس جست

هاي کهنِ در منابع فارسی قدیم و جدید یافت نشد و تنها در برخی کتاب« عرس از درهم

توان این نکته را بازیافت و گره از معماي موجود شناسی به زبان عربی است که میحیوان

 و ن عرسإب»جاحظ چنین نوشته شده است:  الحیوانگشود. در در بیت شگرفِ خاقانی باز

(: 63: 7-6، ج 1907)جاحظ، « يخبيها ويفرح بأخذها  و الدراهم يحبهو صعب وحشي 
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دارد و به داشتن آن شادي راسو حیوانی است سرکش و رمنده )که( درهم دوست می

 کند. افزاید و آن را پنهان میمی

و يظهره و يغيبه في الجهر و ينظر اليه و  يفرح بهو الحلي و  الدراهم و الدنانيريسرق »

شود و آن دزدد و به داشتن آن شاد می(: درهم و دینار و جواهرات می)همان« ينقلب عليه

 غلتد. نگرد و بر آن میدارد و بدان میکند و از ملأ مخفی میرا آشکار می

آید، با بیت خاقانی انطباق می جاحظ به دست الحیواناین اطلاعات ارزشمند که از 

آورده « خر م است»صورت در بیت مذکور به« یفرح به»و « یفرح بأخذها»زیادي دارد. 

 شده است.

 ي راسو بازیافت:توان همین سخنان را دربارهقزوینی نیز می المخلوقاتعجایبدر 

 ويخرجها حجرها يدخل الفار عدو بالفارسية راسو له يقال دقيق طويل حيوان عرس: إبن»

(: راسو حیوانی است کشیده و لاغر 388تا: )قزوینی، بی« بها يلعب والمجواهر المحلي يحب

رود و از آن ي موش میخوانند. دشمن موش است و درون لانه« راسوش»که به فارسی 

 کند. ها بازي میکند. دوستدار زیورآلات است و با آنبیرونش می

ي ابوالفتح ابشیهی نیز همین عقیده در باب ، نوشتهالمستطرف فی کل فن مستظرف در

إبن عرس: و مما يحکي عنه انّه يحب الذهب فيسرقه و يلد »مطرح شده است: « إبن عرس»

ي راسو حکایت کنند آن است که (: و از آنچه درباره146: 1، ج1419)ابشیهی، « عليه

 کند(.نهد )زادوولد میو روي آن بچه میدزد دوستدار طلا است؛ پس زر می

از طبع اوست که آنچه از »عرس چنین آمده است: دمیري ذیل إبن حیات الحیواندر 

راسویی را گرفته در طلا و نقره یابد به مثل موش بدزدد... نقل است که شخصی بچه

خ قفسی محبوس ساخته، مادرش به دندان برفت یک دینار سرخ بیاورد و بیرون سورا

اي که خود گذاشت. آن مرد او را رها نکرد تا پنج دینار بیاورد. رها نکرد این مرتبه کیسه

 عرس(.إبنذیل : 1395دمیري، )« در او دینارها بود بیاورد و بینداخت
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بنا بر شواهدي که در باب درهم و جواهردوستی و شادي کردن راسو با آن آورده 

شود. چندان مییابد و زیبایی آن نیز دهمی قوي میشد، بیت خاقانی ازلحاظ معنایی استحکا

کند، عنصري نیز چون شاعري که راسو با داشتن درهم و دینار خوشحالی میهمچنان

شده است. عنصري در تشبیهی هاي طلا و زر شادان میمد اح بوده، پس از دریافت صله

 مضمر به راسو ماننده شده است.

 

 منابع

 . بیروت: عالم الکتب.المستطرف فی کل فن مستظرف(. 1416ابشیهی، محمدبن احمد. )

، تصحیح سیدمحمد بدرالدین 7-6. جالحیوان(. 1907جاحظ، ابوعثمان عمرو بن بحر. )

 النعسانی الحلبی. مصر: مطبعه السعاده.

ات علی تصحیح و تحشیه و تعلیقبه .دیوان .(1316) .الدین بدیلشروانی، افضلخاقانی

 سعادت. :عبدالرسولی، تهران

الدین کزازي، تصحیح میرجلالبه، 2ج .دیوان .(1375)ــــــــــــــــــــــــــــ

 مرکز.  :تهران

 زو ار. :الدین سجادي، تهرانکوشش ضیاءبه .دیوان .(1378) ـــــــــــــــــــــــــــ

 . تهران: میراث مکتوب.متنشاهنامه از دستنویس تا (. 1390مطلق، جلال. )خالقی

 ،ي محمدتقی بن محمد تبریزي. ترجمهحیات الحیوان(. 1395دمیري، محمدبن موسی. )

 تهران: مرکز نشر دانشگاهی.

 دانشگاه تهران. :تهران .نامهغتل .(1377) و همکاران. اکبردهخدا، علی

 نا(.. بیروت: )بیعجائب المخلوقات و غرائب الموجوداتتا(. محمد. )بیقزوینی، زکریابن

تهران: پژوهشگاه علوم  ،تصحیح محمد مهیار. بهدیوان(. 1391مسعود سعدسلمان. )

 انسانی و مطالعات فرهنگی.


